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	Text_inf

	MAT: hoo [healthy older] m [male]

	MAP: Codice di individuazione del parlante: D

	Ndl: 01

	REG: B [Barese]



	Speakers_inf 


	INp1: G., V., m, 31 y.o., Monopoli (BA)

	INp2: S., B., m, 80, Modugno (BA)

	INpn: (per eventuale presenza di altri locutori)

	Ndl: 01



	Recording_inf.

	TYP: audio recording, WAV file, recorder model Zoom H5

	LOC: RSSA “Villa Maria Martina”, Valenzano (BA)

	DAT: 21-06-24

	DUR: 21 minuti e 22 secondi

	CON: the recording was made inside the RSSA “Villa Maria Martina”, in a windowed, non-soundproof room; therefore, the recording conditions are not always optimal. Some ambient noises, such as ambulances and/or presence of medical personnel outside the room, occasionally disturb the signal.




	Transcription_inf 

	DAT: 04-07/07/2024

	TRS: G., V., m, 31 y.o., Monopoli (BA)

	CMT: t

	Nst: 165












TASK 1

G#1: allora iniziamo con questo breve test<pause dur="0.261s"/> le do questa immagine<pause dur="2.261s"/>me la sa descrivere , che cosa vede in questa immagine ?

<pause dur=”0.366s”/>

F#2: <vocal> <pause dur="0.704s"/> qui v+ <pause dur="0.416s"/> questi saranno dei ladri

<note>  <Vocal> could be trascribed as [ɔw] </note>

<pause dur=”0.194s”/>

G#3: bravissimo

<pause dur=”0.915s”/>

F#4: quest+ <eeh> sta leggendo<oo> <pause dur="0.348s"/> il giornale <pause dur="1.655s"/> questi sono dei bambini che<ee><pause dur="0.896s"/> devono andare a scuola <pause dur="1.488s"/> qui ci sono <pause dur="0.417s"/> <repetition> un ' an+ <pause dur="0.264s"/> un ' anziana </repetition> <pause dur="0.217s"/> e una giovane <pause dur="2.606s"/> qui c'è<ee> / ci sono dei porta<aa> <pause dur=”1.217s”/> sono <pause dur="0.939s"/> <repetition> de<ee>+ <pause dur="0.374s"/> delle </repetition> sedie <pause dur="0.954s"/> ci sono dei quadri

<pause dur=”0.144s”/>

G#5: <repetition> che #<F#6>c'è s+ / che cosa c’è<ee> </repetition> raffigurato sul quadro ?#

F#6: #<G#5> <repetition>que+ <time> e questo e questo e# questo co+ e questo </repetition> signore è ladro <pause dur="0.521s"/> si vuol+ portare <pause dur="0.199s"/> via la radio<pause dur="0.345s"/> <throat clearing>

<pause dur=”0.63s”/>

G#7: bravissimo <pause dur="0.836s"/> e <repetition> nel <pause dur="0.138s"/>  nel nel ne<ee>+ nel </repetition>  quadro che cosa è raffigurato ?

<pause dur=”1.415s”/>

F#8: nel quadro ?

<pause dur=”0.122s”/>	

G#9:  sì questo quadro che ha detto lei che cosa c ' è ?

<pause dur=”0.476s”/>

F#10:  c ' è un cane <pause dur="0.218s"/> da #<G#11> qua <unclear>#

G#11: #<F#10>no no que#sto quadro questo quadro che cosa <pause dur="0.219s"/> cosa è dipinto ?

<pause dur=”4.433s”/>	

F#12: <eeh> <pause dur="0.365s"/> <repetition> no+ no+ non non </repetition>  riesco<oo> <pause dur="0.377s"/> a<aa>

<pause dur=”1.21s”/>

G#13: decifrarlo

F#14: a decifrare <pause dur="0.291s"/> però <pause dur="0.307s"/> vedo che c ' è<ee> <dialect> quaccosa </dialect> <repetition> <whispering> che sta </whispering> <pause dur="0.456s"/> che sta<aa> </repetition> <pause dur="2.887s"/> come si dice ? <pause dur="0.644s"/> sta <pause dur="0.178s"/>  quadrato <pause dur="0.450s"/> però <pause dur=”0.185s”/> siccom+ che <pause dur="0.632s"/> io <eeh> <pause dur="0.829s"/> mi ho operato di  *catarate <pause dur="0.414s"/> <repetition> no+ / non </repetition> riesc+ <repetition> a<aa> ad </repetition> individuare bene bene <pause dur="0.509s"/> vedo la porta di sicurezza <pause dur="0.568s"/> vedo un' <dialect> aldra </dialect> porta di sicurezza nera <pause dur="0.647s"/> ved’ <eeh> <pause dur="0.251s"/> <repetition> una una </repetition> sedia <pause dur="1.357s"/> <eeh> <pause dur="0.222s"/> #<G#8> vedo a #quest ' <dialect> aldro </dialect> ladro che si sta portando # <G#15> <unclear>#

<note> Wrong auxiliary verb selection; "to have" instead of "to be" </note>
<Note> <c> in "riesc'" is a /k/ </note>
<note> <unclear> could be trascribed as "portando i gioielli" </note>

G#15: #<F#14> com+# <time> #<F#14> come sono vestiti i ladri ?#

<pause dur=”0.326s”/>

F#16: nero <pause dur="0.384s"/> in nero <pause dur="0.169s"/> con i cappelli neri

<pause dur=”0.360s”/>

G#17: che cosa hanno in faccia ?

<pause dur=”1,37s”/>

F#18: la maschera ?

<note> The follower produced the turn n.9 as a question </note>

<pause dur=”0.796s”/>

G#19: e a che serve la maschera ?

<pause dur=”0.772s”/>

F#20: per non farsi conoscere

<pause dur=”2.169s”/>

G#21: e che *sosa sta facendo invece la persona seduta sul divano ? <pause dur="0.922s"/> sulla poltrona ?

<pause dur=”0,734s”/>

F#22: quest+ sta *laggend’ il giornal+ però <pause dur="0.95s"/> <repetition> n+ <pause dur="0,25s"/> n<nn>+ / non </repetition> ha badato ai ladri <pause dur="0.839s"/> e <ehm> <ehm> <eeh> diciamo<pause dur="0.258s"/> se ne f+ / invischia

<note> The follower said "invischia" instead of "infischia" </note>

<pause dur=”1.337s”/>

G#23: #<F#11> sta conti#nuando a fare le sue cose

F#24: #<G#12> <unclear>#

<pause dur=”0.239s”/>

F#25: <eh> ? <breath>

G#26: sta continuando a fare le sue cose	

F#27: sì sta leggendo però n<nn>+ <pause dur="0.966s"/> sta leggend+ <eeh> tutt+ <dialect> u giornal+ </dialect> <unclear> <pause dur="0.453s"/> però i ladri <pause dur="0.134s"/> <repetition> l+ <pause dur="0.419s"/> lo <pause dur="0.137s"/> lo </repetition> <dialect> frecano </dialect> a lui <pause dur="1.186s"/> si stanno portando <pause dur="0.504s"/> questa è la *radia portabile <pause dur="0.548s"/> e quest+ sono i gioielli <pause dur="0.871s"/> <eeh><pause dur="0.458s"/> <throat clearing> <pause dur="0.820s"/> quest+ <eeh> è <repetition> la la la </repetition> <pause dur="0.226s"/> non lo so <pause dur="1.430s"/> questo grande grande sarà<aa> <pause dur="0.758s"/> <repetition> un un </repetition> orologio <pause dur="0.921s"/> un telefono <pause dur="1.268s"/> un ' <dialect> aldra<aa> </dialect> <pause dur="0.605"/> sarà una collan+ una cosa <pause dur="1.817s"/> qui c'è la mano che copre<ee> <pause dur="1.313s"/>che cos ' è <pause dur="1.209s"/> <repetition> e e </repetition>} queste <repetition> sono<oo> <pause dur="1.304s"/> sono </repetition> <pause dur="0.688s"/> <repetition> de+/ degli </repetition> animali

<pause dur=”3.288s”/>

G#28: a me sembra l'argenteria o comunque qualche cosa di valore

<pause dur=”0,299s”/>

F#29: e poi <pause dur="0.869s"/> <repetition> e e </repetition> sì <eeh> <eeh> <eeh> <eeh> se  l’ho portato via tutti i gioielli

<pause dur=”2.438s”/>

G#30: mentre  la<aa> / le persone che stanno qua sul divano che stanno facendo ?

<pause dur=”2.272s”/>

F#31:  stanno vedendo la televisione

<pause dur=”0.584s”/>

G#32: bravissimo !

<pause dur=”0.583s”/>

F#33 è così ?

<pause dur=”0.152s”/>

G#34: sì

TASK 2

G#1: <repetition> e lei la e lei </repetition> signor <Name> la guarda la televisione ? <pause dur="0.160s"/> questo #<F#1> <unclear>#

F#2: #<G#1>cer#to <pause dur="0.271s"/> io ved+ le partit+ tutto ved+ i

<pause dur="0.282s"/>

G#3: Tutto le piace

<pause dur="0.160s"/>

F#4: telegiornale <pause dur="0.717s"/> <dialect> quacche </dialect> cosa <repetition> d<dd>+ <pause dur="0.545s"/> d ' </repetition>  <dialect> imbordande </dialect> <pause dur="0.694s"/> <throat clearing> quando<oo> succede<pause dur="0.964s"/> <repetition> a<aa> <pause dur="0.386s"/> a </repetition>  <dialect> Lambedus+ </dialect> <repetition> che s+ <breath> che si </repetition> affonda<aa> <pause dur="0.979s"/> <throat clearing>

<note> <dd> in "quand’" is more similar to [əː] </note>

G#5: La nave con i mi#<F#6>granti#

F#6: #<G#5> <unclear>#

<pause dur="0.273s"/>

F#7: allor+ <eeh> io  <eeh> <dialect> sendo </dialect> che <pause dur="0.529s"/> ci sono i medici <pause dur="0.150s"/> della <dialect> frondiera </dialect> <pause dur="0.437s"/> <ehm> italiani <pause dur="0.225s"/> oppure <pause dur="0.804s"/> <repetition> la co+ <eeh> la co+ <eeh> ch+ costiera </repetition> <pause dur="0.570s"/> che vann’ a salvare<ee> le persone <pause dur="0.735s"/> <repetition> i <pause dur="0.146s"/> i na+ i naufragi </repetition> <pause dur="0.553s"/> quell+ che stann+ morti <pause dur="0.511s"/> allor+ <repetition> l<ll> + loro </repetition> <pause dur="0.154s"/> fann’ il primo soccors+ <pause dur="1.454s"/>e poi man mano<oo> <pause dur="0.547s"/> <repetition> se <eeh> se se </repetition> si guariscono <pause dur="0.442s"/> li mandino a<aa> paesi loro se no <pause dur="0.402s"/> rimangono in Italia <pause dur="0.377s"/> però <eeh> rima+ in Ita+ <pause dur="0.416s"/> non è che io sono <pause dur=“s”/> dur=“0.235s”/> <dialect> condr+ </dialect> a<aa> lor+<pause dur="0.584s"/> però loro non devono abusare <pause dur="0.734s"/> che vengono <eeh> <pause dur="0.141s"/> <dialect> <repetition> cinguand+  ci+ ci+ <pause dur="0.335s"/> cinguand+ </repetition> sessandamila </dialect> <pause dur="0.61s"/> africani oppure <pause dur="0.645s"/> giapponese <pause dur="0.418s"/>e se <dialect> volen </dialect> <eeh> *frecare i soldi nostri<pause dur="0.809s"/> è giusto o no ?

<note> I transcribed <ehm> because I didn't know how to transcribe this follower's cry </note>
<note> the ['o] in "persone"is particularly long and produced as ['ow] </note>
<note> [vɔˑlənə] </note]

<pause dur="0.333s"/>

G#8: <tongue click> è chiaro ma loro  non è che vengono per rubare è chiaro #<F#9> è chiaro che ci sono delle persone#

F#9: #<G#8> <repetition> non è che# non è che </repetition> io , io non ho detto <throat clearing> che  devono rubare

<pause dur="0,110s"/>

G#10: <mhmh!>

F#11: <repetition>ci <pause dur="0.113s"/> ci </repetition> tolgono il lavoro a noi

<pause dur="0.347s"/>

G#12: però molti italiani non vogliono nemmeno lavorare quindi loro prendono #<F#13> <unclear> lavoro#

F#13: #<G#12>allora <repetition> ho ho ho </repetition> # detto *buene io ch+ <repetition> non gl' / non gli </repetition> <dialect> ingozza </dialect> a lavorare <pause dur="0.505s"/> vogliono fare<ee> <pause dur="0.159s"/> <eeh> <pause dur="0.271s"/> diciam+ <pause dur="0,958s"/> <dialect> </repetition> s+ <pause dur="0.170s”/> sop sop </repetition> a<aa> <pause dur="0.387s"/> discim nu <pause dur="0.525s"/> a<aa> <pause dur="0.872s"/> auandè<ee> <pause dur="0.198s"/> ches che possn awandè </dialect>

<note> I'm not sure about the transcription of the dialect sentence </note>

<pause dur="2.165s"/>

G#14: e<ee> qual è <dur=“0.150s”/> il suo programma preferito in televisione ?

<pause dur="0.291s"/>

F#15: a me ? <pause dur="0.327s"/> lo sport <pause dur="1.075s"/> Ho vist’ <ii>il <dialect> cambionato </dialect> mondiale <pause dur="0.278s"/> l'Italia ieri ha *paregia+ zero a zer+

<note> Shortening [ʤ]  instead of  [dːʒ] </note>
<pause dur="0.285s"/>

G#16: no ha perso !

<pause dur="0.610s"/>

F#17: addirittura

G#18: gli Europei , ieri con la Spagna ha perso

<pause dur="0.377s"/>

F#19: ma io l ' ho visto <ripetition> e<ee>evi+ / <dialect> evidendemende </dialect> </repetition> mi av+ / <ee>ero <dialect> addormendato </dialect> <repetition> p+ / perché </repetition> loro a me <pause dur="0.442s"/> mi danno le gocce per dormire <pause dur="0.531s"/> <dialect> Evidendemende </dialect> il gol della Spagna l'ho visto

G#20: no , è stato un autogol dell'Italia

<pause dur=”0.348s”/>

F#21: <ah!> <pause dur="0.152s"/> pure l ' autogol

G#22: sì <pause dur="1.002s"/> #<F#23> zero#

F#23: #<G#22> non# io non<nn> ti giuro <eeh> <pause dur="0.152s"/> Dio che non l'ho visto

<pause dur=”0,621s”/>

G#24: No<oo> no<oo> è stato un autogol dell'Italia

<pause dur=”0,151s”/>

F#25: e chi ha segnato si sa ?

G#26: e non me lo ricordo <pause dur="0.139s"/> se vuole #<F#27>dopo# lo controllia+ / anzi , ora facciamo una cosa , #<F#28>lo cerch#iamo su internet

F#27: <G#26>ma#

F#28: #<G#26> <throat clearing>#

F#29: ma che è<ee> un <dialect> difenzore </dialect> ?

<pause dur=”1.399s”/>

G#30: Italia Spagna <pause dur="0.493s"/> vediamo <pause dur="0.166s"/> non mi ricordo chi è che<ee> ieri ha fatto Allora <pause dur="0.363s"/> <aa>allora <pause dur="0.733s"/> <Surname> ha fatto autorete

<pause dur=”0.391s”/>

F#31: <Surname>

G#32: sì

<pause dur=”0.388s”/>

F#33: ma <repetition> è è </repetition> un cen+ / è un terzino un mediano ?

<pause dur=”1.849s”/>

G#34: vediamo <pause dur="0.887s"/> io non sono molt’ esperto di sport

F#35: va bene va bene

<pause dur=”0.237s”/>

G#36: ora cerchiamo

<pause dur=”0.242s”/>

F#37: allora <ehm> vogliamo parlare <repetition> di <pause dur="0.184s"/> di<ii> </repetition> <pause dur="2.233s"/> <repetition> del giornale / del giornale </repetition> radio

<pause dur=”0.150s”/>

G#38: un attimo un attimo cerchiamo <Surname> <pause dur="0.889s"/> vediamo che ruolo ha <pause dur="3.580s"/> <mh!> <pause dur="3.368s"/> difensore fa il difensore al Bologna

<pause dur=”0.447s”/>

F#39: è il <dialect> difenzore </dialect> del Bologna

<pause dur=”0.344s”/>

G#40: <mh!>

<pause dur=”0.145s”/>

F#41: <Surname> ?

G#42: Sì

<pause dur=”0.650s”/>

F#43: <repetition> il di+ / è il <dialect> difenzore </dialect>  </repetition> del Bologn+ ?

G#44: sì <pause dur="0.897s"/> ieri ha giocato nell'Italia e ha fatto autorete <pause dur="0.287s"/>  per sbaglio <repetition> la pa+ <pause dur="0.124s"/> palla </repetition> è andata<aa> <pause dur="0.797s"/> nella nostra rete

<pause dur=”0.245s”/>

F#45: <eh!> <pause dur="0.914s"/> ma <pause dur="0.233s"/> oppure<ee> <pause dur="0.666s"/> <unclear> <pause dur="0.734s"/> <Surname> ha giocato bene

<pause dur=”0.256s”/>

G#46: sì<pause dur="0.291s"/>vabbè lui è #<F#47> bravo#

F#47: <repetition> #<G#46>se non# non se non </repetition> c'era  <Surname><aa> prendeva l'Italia <dialect> nade </dialect> uno due

<note> "e<ee>" is phonetically similar to [əː] </note>

<pause dur=”1.922s”/>	

G#48: <eeh> <pause dur="0.367s"/> #<F#49> lei#

F#49: #<G#48><repetition> I#o <pause dur="0.139s"/> io vedo <dialect> sembre<ee> </dialect> <pause dur="0.885s"/>il telegiornale <pause dur="0.622s"/> <eeh> il giornale radio <pause dur="0.736s"/> <eeh> la mattina <pause dur="0.38s"/> <eeh> <unclear> dice<ee> <pause dur="0.832s"/> <repetition> o<oo>+ <pause dur="0.73s"/> o+ <pause dur="0.311s"/> ogni </repetition> mattina <pause dur="1.101s"/> non <dialect> zo </dialect> come sta scritto <pause dur="1.045s"/> <breath> <repetition> chee<ee> <pause dur="0.153s"/> che </repetition> qua  <pause dur="0.512s"/> tutto il programm+ d+ la mattin+ <pause dur="0.755s"/> <repetition> mi mi </repetition> vedo<oo><pause dur="0.185s"/> Storie Italiane <pause dur="0.801s"/> gli omicidi<pause dur="0.450s"/> io ho capito <repetition> che<ee> <pause dur="0.516s"/> che </repetition> quelli italiani stanno perdendo la testa <pause dur=“1.05s”/> specie gli uomini che uccidono <dialect> sembre </dialect> le <ee> donne le donne le donn+ <pause dur="0.424s"/> ma <dialect> ce cos voln </dialect> da le donne <pause dur="0.784s"/> <throat clearing> <pause dur="0.215s"/> <throat clearing> <pause dur="0.164s"/> tu <pause dur="0.511s"/> <dialect> oldre </dialect> <eeh> che <pause dur="0.718s"/> fai un danno alle donne <pause dur="0.689s"/> ammazzi pure i figli <pause dur="1.148s"/> e i figli che colpa c '  hanno <pause dur="1.264s"/> è giusto , #<G#50> dotto+ ?#

G#50: #<F#49> è# giustissimo <pause dur="1.485s"/> purtroppo<oo> <eeh> la gente sta un #<F#51> po' fuori di testa#

F#51: #<G#50> <repetition> io i+ / io <pause dur="0.180s"/> io <pause dur="0,130s"/> d+ / <pause dur="0.206s"/> io </repetition> <pause dur="0.216s"/>  io sono <dialect> convindo </dialect> che<ee> <pause dur="0.322s"/> i+ <pause dur="0.306s"/> <ehm> <pause dur="0.417s"/> il nova+/ l' <dialect> ottanda percendo e setand+ percend+ </dialect> <pause dur="0.386s"/> il cervello no+ funziona più <pause dur="0.847s"/> è malattia<aa>

<pause dur=”1.453s”/>

G#52: #<F#53>sono de#pressi <pause dur="1.543s"/> <eeh> purtroppo<oo> poi<ii><pause dur="0.323s"/> fanno questi gesti estremi<ii> che<ee><pause dur="0.867s"/> non sono piacevoli purtro#<F#53>ppo#

F#53: #<G#52> <unclear>#

F#54: #<G#26>però# <pause dur="0.434s"/> a quelle persone che uccidono la moglie e i figli <pause dur="0.271s"/> a quelli<pause dur="0.645s"/> per me <pause dur="0.190s"/> se ero giu+ <pause dur="0.266s"/> magistrato io <pause dur="0.406s"/> gli dovevo dare l ' *ergastrolo <pause dur="1.002s"/> non<nn> <pause dur="0.226s"/> la pena di <dialect> vendicingue vendisei </dialect> ann+ <pause dur="0.464s"/> <unclear> <pause dur="0.268s"/> è buono <unclear> <pause dur="0.435s"/> <dialect> dopp<pp> na vndina </dialect> d ' anni s+ <eeh> torn+ a cas+ <pause dur="0.354s"/> e poi sono a domicilo <pause dur="0.919s"/> è giusto o no ?


G#55: sì assolutamente <pause dur="1.056s"/> assolutamente ha ragione <pause dur="0.853s"/> devono essere punite perché questi gesti non si fanno

<pause dur=”0.193s”/>

F#56: se <eeh> la <dialect> cendoquarandun+ </dialect> <pause dur="0.276s"/> la   quattroce+ <eeh> come si chiama <eeh> la cella <repetition> <ll>la<aa> <pause dur="0.355s"/> la </repetition> <dialect> cendoquarandun+ </dialect> ?

G#57: quarantuno bis

<pause dur=”0.330s”/>

F#58: brav+ <pause dur="0.503s"/> la <dialect> quaranduno </dialect> bis che vanno tutt+ le <dialect> delinguende </dialect> <pause dur="0.407s"/> <dialect> tutt dé ivn a scì <pause dur="0.466s"/> almen </dialect> <pause dur="0.289s"/> soffrite vedete come si sta nel carcere <pause dur="0.493s"/> <dialect> no che avet avé u <repetition> permess <breath> permess </repetition> s+ / </dialect>}<pause dur="0,648s"/>perché si sei <dialect> comportato </dialect> bene sì<pause dur="0.793s"/> sì

<note> I'm not sure about the dialectal sentence </note>

G#59: <repetition> parliamo di <pause dur="0.241s"/> parliamo di </repetition> fatti allegri

<pause dur="0.310s"/>

F#60: fatti alle+ <eeh> #<G#61> <unclear>#

G#61: #<F#60> Fa+# cambiamo discorso

<pause dur="0.558s"/>

F#62: facci#<G#63>am+#

G#63: #<F#62>si#gnor <Name> lei che fa <repetition> di gio+ / di g+ / di </repetition> solito qui il giorno ?

<pause dur="0.775s"/>

F#64: io di gior+ ?

G#65: sì che fa qui ?

<pause dur="0.304s"/>

F#66: io qua <pause dur="0.462s"/> <repetition> mi a+ / mi ad adeguo </repetition> <repetition> a<aa> a<aa> </repetition> quello che dice il dottore<ee> <pause dur="0.39s"/> <Name>

G#67: <Name>

<pause dur="0.412s"/>

F#68: <Name> <repetition> m ' ha / m ' ha </repetition> detto <pause dur="0.629s"/> tu devi fare <pause dur="0.493s"/> le <dialect> moldiplicazion+ </dialect> <pause dur="0.639s"/> i più<uu> <pause dur="0.197s"/> e i men+ <pause dur="0.744s"/> e io <pause dur="0.528s"/>  <repetition> mi ho <pause dur="0,201s"/>mi ho<oo> </repetition> messo d ' <dialect> imbegno </dialect> <pause dur="0.308s"/> che voglio superare queste prove <pause dur="0,648s"/> dice <pause dur="0.244s"/> <Name> <pause dur="0.427s"/> <throat clearing> <pause dur="0.229s"/> prima li<ii> leggi  <pause dur="0.484s"/> <dialect> disc </dialect> <Surname> sei andato bene <pause dur="0.467s"/> <Surname> hai sbagliato uno due <pause dur="0.501s"/> io non è che sono un professor’ io c'ho<oo> <pause dur="0.378s"/> la terza media superiore <pause dur="1.394s"/> <unclear> <pause dur="0.378s"/> poi <pause dur="1.232s"/> faccio colazione <dialect> naturalmend+ </dialect> facciamo la colazione a<aa> l<ll>’ nove e mezz+ <pause dur="1.392s"/> <repetition> bella co+ / una bella colazione </repetition>

<note> Incorrect selection of auxiliary verb </note>

<pause dur="0.355s"/>

G#69: è soddisfatto

<pause dur="0.127s"/>

F#70: è soddisfa+ <pause dur="0.642s"/> <dialect> oldre </dialect> <pause dur="0.472s"/> al *late e al *cafè <pause dur="0.570s"/> mi serve pure<ee> <pause dur="0.503s"/>i biscotti <pause dur="1.553s"/> tre biscotti piccolini piccolini <pause dur="0.569s"/> perché<ee> <repetition> m<mm>+ me </repetition> li mangio così <pause dur="0.683s"/> però <pause dur=“0.220s”/>  non è che <dialect> m’ l’ mang’ </dialect> così <breath> lei dà un ’ a un , un ’ all' al+ <pause dur="0.415s"/> sono *benevole<pause dur="1.697s"/> faccio del bene io

<note> I'm not sure that the Follower said "Lei" </note>

<pause dur="1.554s"/>

G#71: questa mattina prima di questa chiacchierata con me che cos’ ha fatto signor <Name> ? <pause dur="0.901s"/> prima di venire qua che cosa ha fatto ?

F#72: io ho<oo> <pause dur="0.210s"/> io <pause dur="0.284s"/> <eeh> <eeh> <eeh> io<oo> <repetition> ho fa+ / ho fatto </repetition> <pause dur="0.57s"/> mi sono alzato verso <eeh> le otto meno un <dialect> guarto </dialect> <unclear> <pause dur="1.554s"/> a <repetition>  quello  / quell’ </repetition> è l'orario che <unclear> <pause dur="0.567s"/> l<ll>e *osse <pause dur="0.503s"/> le otto meno un <dialect> guarto </dialect> le o+ <pause dur="0.552s"/> <repetition> l+ <pause dur=“0.146s”> l+ </repetition> <unclear> <pause dur="0.446s"/> il lunedì <ehm> mi faccio la *docia <pause dur="1.640s"/> il lunedì <pause dur="0.493s"/> il martedì e il mercoledì <pause dur="0.387s"/> a vedere la televisione <pause dur="0.602s"/> e poi <repetition> mercoledì <ehm> mercoledì </repetition> <pause dur="0.144s"/> <repetition> fino a <pause dur="0,125s"/> fino a </repetition> settimana <pause dur="0.301s"/> al sa+/ a la domen+ <pause dur="0.642s"/> <dialect> semb a vdé la television </dialect> <pause dur="0.472s"/> il sabato <pause dur="0.633s"/> <eeh> vado<oo> <pause dur="1.101s"/> <throat clearing> la domenica sera <breath> vad ’ a<aa> la messa<aa> <pause dur="0.615s"/> giù <pause dur="0.184s"/>  c'è ' na cappella <breath> dove si / il prete<pause dur="0.474s"/> dice la messa io vado <oo>ogni domenica <pause dur="0.708s"/>mi hanno dat<tt>’ <eeh> le figurine di <dialect> sand '</dialect> Antonio

<note> The Follower pronounced "oss" as "osse" </note>

<pause dur="0.768s"/>

G#73: lei è fedele a sant ' Antonio ?

<pause dur="0.701s"/>

F#74: io<oo> a tu+ / a<aa> come me tutti i <dialect> sandi </dialect> son+ / *fasciono i miracoli <pause dur="0.825s"/> non c'è quello <dialect> chiù menz cud chiù brutt so tutt ugual </dialect> <pause dur="0.719s"/>per me <ii>io <pause dur="0.353s"/> pure san Rocco <eeh> sono devoto a san Rocco <pause dur="0.379s"/> perché a<aa> Modugno <pause dur="0.492s"/> il protettore di Modugno è san Rocco <pause dur="0.341s"/> san Rocco e san Nicola <pause dur="1.265s"/> a me <pause dur="0.164s"/> i san+ <pause dur="0.292s"/> per me son+ tutti bravi

<note> I'm not sure about the dialectal word "menz" </note>

<pause dur="1.312s"/>

G#75: e qual è la cosa che le piace fare di più <pause dur="0.141s"/> qui <repetition> con<nn> con </repetition> <ll>le altre persone <pause dur="0.230s"/> #<F#9> qual è l ’# attività che le piae #<F#76> di più ?#

F#76: #<G#75>io <time> a me mi# piace stare <pause dur="0.289s"/> con le person<nn>+ <pause dur="1.045s"/> più superiori a me no <pause dur="0,242s"/> non inferiore a me<ee> <pause dur="0.523s"/> vabbè sto con <Name> <pause dur="0.447s"/> la dottoressa <Name> <pause dur="0.796s"/><eeh> <pause dur="0.505s"/> la dottoressa <pause dur="0.671s"/> <eeh> <pause dur="0.492s"/> quella vestit+ di nero  che adess+ <nn>non mi ricordo com+ si chiam+ <pause dur="0.619s"/> <repetition> l<aa> <pause dur="0.268s"/> la </repetition> <Surname> <pause dur="0.165s"/> la <Surname>

<pause dur="0.663s"/>

G#77: #<F#78>non la# conosco

F#78: #<G#77> <unclear>#	

<pause dur=“0.178s”/> 

F#79: è<ee> <pause dur="0.21s"/> <repetition> <dialect> ' na <pause dur="0.143s"/> ' na </dialect> </repetition> dottoress+ che <pause dur="0.164s"/> l ' ho vista <dialect> <ss>semb </dialect> di nero <pause dur="0.544s"/> e c ' ha i capelli corti <pause dur="0.820s"/> è <dialect> 'na </dialect> brava dottoressa , dotto+ <pause dur="1.573s"/> e mi <dialect> sendo condend+ </dialect> io voglio stare <NOISE> <dialect> sembre </dialect> qua perché </NOISE> <pause dur="0.543s"/> io <pause dur="0.210s"/> a cas+ / se sto a casa <pause dur="0.52s"/> <ehm> <pause dur="0.221s"/> <unclear> <dialect> c cos ia fa ? </dialect> <pause dur="1.146s"/> <eeh> <pause dur="0.34s"/> a cucinare <pause dur="1.073s"/> <dialect> ava cuscnà mia figl+ </dialect> <pause dur="0.898s"/> poi <pause dur="0.727s"/> <eeh> <pause dur="0.475s"/> il letto <pause dur="0.205s"/> lo so fa+ / il letto lo so fare <pause dur="1.362s"/> <eeh> <pause dur="0.171s"/> metto l ' acqua <pause dur="0.529s"/> metto<oo> <pause dur="0.718s"/> se ci vuole la cipolla ,  se <unclear> <pause dur="0.98s"/> e la <unclear> <pause dur="1.351s"/> a quando veniva mia moglie <pause dur="0.454s"/> <repetition> la<aa> la </repetition> bollisce <pause dur="0.324s"/> mia moglie è mort+ da dieci anni con il tumore al seno

<note> The Follower claps his hands on the table </note>
<note> The dialectal sentence could be trascripted as [ʧəˑkːosəᴊafa] </note>


<pause dur="0.186s"/>

G#80: <mh!>

<pause dur="0.460s"/>

F#81: allora <pause dur="0,701s"/> lei diceva a me <pause dur="0.160s"/> mett+ l'acqu+ <pause dur="0.513s"/> metti quest+ <pause dur="0.222s"/> quando vengo io <pause dur="0,789s"/> <dialect> <aa>appiciam u gas </dialect> <pause dur="0.552s"/> aspettiamo <dialect> nu quart d ' <unclear> <pause dur="0.563s"/> e mangiam <dialect> inziem  sinz che tu mang prim , tu mang dop </dialect> <breath> perché <breath> mia moglie <pause dur="0.493s"/> <eeh> lavorava <pause dur="0.37s"/> alla <Name> <pause dur="0.305s"/> sulla statale <dialect> novandasei </dialect> alla <Name>

G#82: è che cos ' è la <Name>?

<pause dur="0.317s"/>

F#83: dov+ fanno le camicie

<pause dur="0.208s"/>

G#84: <ah!>

<pause dur="0.725s"/>

F#85: faceva / <repetition> e+ <pause dur="0.123s"/> era </repetition> <dialect> cammiceria </dialect>

<pause dur="0.411s"/>

G#86: Ok

<pause dur="0.458s"/>

F#87: era <repetition> l+ / l' </repetition> industria <pause dur="0.148s"/> grande di camicie <pause dur="0.453s"/>prima <eeh> <dialect> stavn </dialect> <eeh> <repetition> una <pause dur="0.292s"/> una </repetition> <dialect> sessandina ottandina </dialect> <pause dur="0.524s"/> di operai <pause dur="0.423s"/> mò si è chiusa<pause dur="0.180s"/> <unclear> è chiusa

<pause dur="0.890s"/>	

G#88: ho capito

<pause dur="0.588s"/>

F#89: a me mi dispiace che<ee> <pause dur="0,169s"/> ha perso il posto ma <whispering> <dialect> cià ma fa </dialect>} </whispering>

<pause dur="0.237s"/>

G#90:  e lei che lavoro faceva ?

<pause dur="0.311s"/>

F#91: il ferroviere <breath>

G#92: <ah!>

<pause dur="0.337s"/>

F#93: te l'ho detto il ferroviere

G#94: non l+/ mi era sfuggito mi scusi

<pause dur="0.157s"/>	

F#95: <laugh>

<pause dur="0.291s"/>	

G#96: le piaceva il suo lavoro ?	

<pause dur="0,359s"/>

F#97: sì <breath> <pause dur="0.575s"/> <eeh> <repetition> si si </repetition> guadagnava bene pure <breath> io prendevo di più io che lo <eeh> <repetition> che che </repetition> il <dialect> capostazzion+ </dialect> <pause dur="0.468s"/> io prendev+ <pause dur="1.204s"/> duemila euro <pause dur="0.172s"/> tremila euro <pause dur="0.352s"/> <repetition> no <pause dur="0.464s"/> no </repetition> <pause dur="0.149s"/> prim+ <repetiton> non<nn> non </repetition> stav+ l ' euro

<note> "Sì" seems to be produced as the dialectal form [sə] </note>
<note> The follower produced "capostazione" as [kapəstadˑʣionə] </note>

<pause dur="0.187s"/>

G#98: stavano le li#<F#99>re#

F#99: #<G#98>s#tav <eeh> stav+ le lire<throat clearing><throat clearing> millecin+ , millesei, millese+ , *mlà+ <pause dur="0.451s"/> duemilae<ee>+ <pause dur="0.133s"/> duemila lire <pause dur="0.475s"/> e que<ee>+ <pause dur="0,365s"/> millesett+ , millesei <pause dur="0.637s"/> <dialect> disc ma com cazz fasc scus </dialect> <breath> <dialect> nu manoval </dialect> a pr+ / a <dialect> pigghjè tutt chid s+ <breath> chiss <unclear> </dialect> <breath> e invece io <tongue click> facevo lo straordinario <breath> loro lo straordinario sta chi lo facevano , sta chi non lo facevano <breath> allora <pause dur="0.938s"/> a me <pause dur="0.229s"/> la ferrovi mi ha sfruttato <breath> facevo <pause dur="0.544s"/> otto ore <tongue click> ma però mi pagav+ per sei ore <pause dur="1.684s"/> sono <pause dur="0.232s"/> industrie <pause dur="0.305s"/> sono <pause dur="0.757s"/> posti statali , dotto+ <pause dur="1.171s"/> pos+ statali <breath> che tu <pause dur="0.879s"/> lavori <repetition> pe+ / pe+ <pause dur="0.499s"/> per </repetition> otto ore <pause dur="0.547s"/> <dialect> e t paghn pe sei or </dialect> <pause dur="0.681s"/> noi <repetition> p+ / per </repeptition> avere <pause dur="0.326s"/> l’ <dialect> aldre </dialect> due ore di straordinari abbiamo mess ’ i sindacati <throat clearing> <dialect> i so andat a la <Name> </dialect> <pause dur="0.602s"/> dic+ la verità <pause dur="0.797s"/> <repetition> s+ <pause dur="0.579s"/> sono </repetition> <pause dur="0.261s"/> parlato<oo> <pause dur="0.474s"/> <breath> <dialect> che cud <repetition> da G <pause dur="0.301s"/> da </repetition> <Name> </dialect> <breath> dico <Name> <pause dur="0.242s"/> ma come mai che <dialect> nu <pause dur="0.519s"/>  fatcamm huet our  <repetition> e<ee> <pause dur="0,566s"/> e </repetition> sim pagat<tt> pe sei or  ? <pause dur="0.684s"/> disc <pause dur="0.193s"/> na v sit preoccupan  <pause dur="0.6s"/> in da </dialect> a un mese <pause dur="0.651s"/> <cough> fece<ee> <pause dur="0.232s"/> <eeh> avere <pause dur="0.218s"/> l ' arretrati <pause dur="0.906s"/> <pause dur="0.525s"/> è  <repetition> che<ee> <pause dur="0.468s"/> che<ee> </repetition> <pause dur="0.506s"/> <cough> <dialect> fadgamm </dialect> <pause dur="1,23s"/> <repetition> ott+ <pause dur="0.225s"/> otto </repetition> ore <unclear> pe+ sei ore <pause dur="0.323s"/> e <throat clearing> <dialect> sim passat ad aver <pause dur="0.293s"/> sett a le huit or </dialect> <pause dur="0.476s"/> ott ‘ or+ <pause dur="0.534s"/> <dialect> tutt straordinarje <pause dur="1.728s"/> am sciut bun </dialect>

<note> Wrong selection of the auxiliary verb </note>
<note> The Follower use the direct speech </note>


<pause dur="0.944s"/>

G#100: ha fatto bene <pause dur="0.678s"/> i suoi diritti , era un suo diritto

G#101: Prima mi parlava di cucinare ma a lei piaceva cucinare ?	

<pause="0.593s"/>

F#102: a me mi piace<ee> <pause="0.174s"/> io <pause="0.221s"/> <repetition> c ' ho quattro figli <pause="0.636s"/> c ' ho quattro figli </repetition> <pause="0.330s"/> due maschi e due femm+ <pause="0.485s"/> che sanno s+ <eeh> tutti cucinare <pause="0.170s"/> io <dialect> solamend </dialect> <pause="0.394s"/> me la cavo <pause="0,370s"/> me la cavo <dialect> non ié che so bun </dialect> me la ca+ <pause="0.459s"/> <dialect> a mett l'acque </dialect> <pause="0.463s"/> a me <mm>mi piaceva <pause="0.721s"/> <lip smacking> a<aa> preparare <pause="0.269s"/>   past+ <repetition> e<ee> e </repetition> tonno

<note> The repeated "me la cavo" is more like a reformulation than a real repetition </note>

<pause="0.941s"/>

G#103: E come la preparava la pasta col tonno ?

<pause="0.315s"/>

F#104: io <pause="1.240s"/> <dialect> <repetition> m mb m m </repetition> piacev <pause="0.257s"/> <repetition> o<oo> o o <repetition> le rigaton  o le </dialect> spaghetti <pause="0.534s"/> <eeh> <pause="0.480s"/> poi mettev’ il tonno <pause="0.332s"/>  mettev ’ i pomodori <pause="0.694s"/> tutt ‘ <dialect> inziem’ </dialect> in / un / <repetition> nella teglia una teglia </repetition> <pause="1.109s"/> mettev<vv> <pause="0.334s"/> il tonno <pause="0.541s"/> i pomodori <pause="0.993s"/> <eeh> <pause="0.69s"/> <repetition> i capperi <pause="0.424s"/> capperi </repetition> <pause="1.331s"/> <eeh> però<oo> <pause="0.434s"/> a+ <dialect> quaccos<aa> </dialect> a me s+ / il forma+ non va <pause="0.432s"/> a me  <dialect> m piascev pur u<uu> forma+ </dialect> </dialect> <pause="0.748s"/> dice<ee> <pause="0.454s"/> <repetition> mia figl+ <pause="0.753s"/> mia figlia </repetition> dicev+ <pause="0.220s"/> papà <pause="0.331s"/> il formaggio no+ si me+ <dialect> non u si metten forma+ </dialect> <pause="0.663s"/> allora io preparavam+ <pause="0.152s"/> <dialect> ' na </dialect> teglia così <pause="0.876s"/> <eeh> pre+ <pause="0.222s"/> <dialect> bagnev u pan <pause="0.853s"/> <aa>a vdé iér bun <pause="0.759s"/> bagnav o pan iend o souc </dialect> <pause="0.523s"/> e mangia#<G#105>vo

<note> The last vowel in "mettev" is [əː] </note>
<note> /k/ in "capperi" is produced as [x] </note>
<note> The Follower is quoting his daughter; code switching </note>
<note> [oˑpːanə]; [ˑsowkə] </note>

G#105: #<F#104> la# scarpetta

<pause="0.174s"/>

F#106: <laugh> la scarpe+ </laugh>

<pause="1.820s"/>

G#107: quindi qual è il suo piatto preferito ?

<pause="0.420s"/>

F#108: com+ ?

<pause="0.222s"/>

G#109: il suo piatto preferi+ / la cosa che le piace di più mangiare qual #<F#110>è ?#

F#110: #<G#109><meh!># a me<ee> <pause="0.113s"/> la verità<aa> <pause="0.248s"/> la pasta al forno <pause="0,917s"/> <dialect> me piasc  </dialect> pure<ee> <pause="0.299s"/> i <dialect> canneloun i cannellon  , lasagn <pause="0.655s"/> m piaccn tutt </dialect> <pause="0.521s"/> a me<pause="0.273s"/> l ' unica <pause="0.427s"/> piatto che<ee> <pause="0.559s"/> non riesco a<aa> mangiare <pause="0.418s"/> past ' e <dialect> lendichie </dialect>

<note> "cannellon" could be phonetically trascripted as [kanːɛˑlːownə] </note>
<note> “unica” is produced as [ˑownika]; lack of gender concordance </note>

<pause="0.548s"/>

G#111: perché non le piace ?

<pause="0.342s"/>

F#112: e perché<ee> <pause dur="1.050s"/> <repetition> no no non mi s+ <pause dur="0.171s"/> non mi <pause dur="0.226s"/> non mi sono </repetition> soddisfatt+ i+ <pause dur="0.319s"/> <throat clearing> past ' e <dialect> lendi+ </dialect> <breath> invece le <dialect> ald+ </dialect> *mene+ <pause dur="0.409s"/> past ' e ce+ <pause dur="0.177s"/> e<ee> pisell+ <pause dur="0.137s"/> past ' e ceci <pause dur="1.790s"/> past ' e ricott<tt>+ <pause dur="0.581s"/> <ehm> <pause dur="0.821s"/> <dialect> u minestron </dialect> <pause dur="0.811s"/> <eeh> <pause dur="0.609s"/> <NOISE> <dialect> ci ald è<ee> </dialect> <pause dur="0.447s"/> il pesto <pause dur="0.363s"/> hanno dato il pesto pur+ </NOISE> <pause dur="0.591s"/> bell è<ee> <unclear> <pause dur="0.873s"/> <repetition> con<nn> <pause dur="0.659s"/> con </repetition> quella pasta che è come<ee>  la scorza delle olive <pause dur="0.918s"/> non so come si chiamano stral+ / *strazzapeti

<note> "mene+" could be the fragmeted form of *menestre (it. minestre) </note>

<pause="0,342s"/>


G#113: strozzapreti

F#114: strozz+ <eeh> <repetition>s<ss>+ / *strazzapreti </repetition>

G#115: strozza co+ la o

F#116: <ah!> strozzapre+ <eeh><eh!> #<G#117> <eh># come la cos+ de <repetition> la f+ / la foglia repetition> <repetition> de+ /  dell ' </repetition> ulivo

G#117: #<F#116> sì#

<pause="1.07s"/>

G#118: buonissima

TASK 3

G#1: un'ultima domanda ma lei <pause dur="0.274s"/> se la ricorda <repetition> la fa+ / la<aa> fiaba </repetition> di Cappuccetto Rosso ?

<pause dur=”0.378s”/>

F#2: la fiaba ?

<pause dur=”0.428s”/>

G#3: di Cappuccetto Rosso

F#4: <ah!> <pause dur="0.498s"/> io <pause dur="0.373s"/> non la ricordo <eh> me la la ricorda <ehm> come<ee> la so i+

<pause dur=”0.568s”/>

G#5: # <F#6> E#

F#6: #<G#5> Cappu#ccetto Rosso <pause dur="0.682s"/> era una bambina <pause dur="0.546s"/> che<ee> <pause dur="0.228s"/> che doveva attraversare il bosco <pause dur="1.2s"/> mo<oo> '<pause dur="0.369s"/> ch ' è succe+ ? <pause dur="1.393s"/> *Capucetto Ro+ aveva u+ / <pause dur="0.157s"/> la nonna <pause dur="0.935s"/> che stava<aa> <pause dur="0.661s"/> <ah!> <pause dur="0.374s"/> ma <pause dur="0.144s"/> non era una nonna era il lupo <pause dur="0.877s"/> e<ee> lei <pause dur="0.362s"/> <throat clearing> <pause dur="0,613s"/> <repetition> i il il </repetition> diciam+ <pause dur="0.586s"/> gli amici <pause dur="0.134s"/> <dialect> penzav ch’ ev </dialect> <pause dur=“0.141s”/> la nonna <pause dur="0.361s"/> <inspiration> invec+ <pause dur="0.485s"/>  quell’ era il lupo <pause dur="0.335s"/> <inspiration> che si mise <exhale> <pause dur="0.400s"/> seduto sul le+ <pause dur="0.704s"/> si copriva <dialect> com a ch’er ' na </dialect> vecchia<pause dur="0.462s"/> gli occhiale <unclear> <pause dur="0,757s"/> <repetition> e<ee> <pause dur="0.564s"/> e </repetition> diceva nonna <repetition> che che </dialect> occhi grandi che c ' hai <pause dur="0.204s"/> per vederti meglio <pause dur="0.721s"/> <eeh> nonna <pause dur="0.489s"/> <repetition> che bocca <pause dur="0.348s"/> che bocca<aa> </repetition> <pause dur=“0.648s”/> grossa che c' hai <pause dur="0.380s"/> per mangiare la focaccia <pause dur="0.353s"/> che la nonna <pause dur="0.56s"/> <ehm> <unclear> <pause dur="0.341s"/> le porta la *focacia pur’ <repetition> a <pause dur="0.398s"/> a </repetition> *Capuceto Ro+ <breath> no <pause dur="0.892s"/> <throat clearing> <pause dur="0.911s"/> *sicome che<ee> <pause dur="1.495s"/> <repetition> no+ / no+ </repetition> finiv+ mai i fare doman+ <pause dur="0.874s"/> e<ee> allor+ <pause dur="0.436s"/> i<ii> / <pause dur="0.458s"/> stav’ <pause dur="0.376s"/> <repetition> il cacciatore <pause dur="0.704s"/> , il cacciatore </repetition> <pause dur="0.571s"/>  vide che quella si volev<vv> *vendarsi la bambin+ , la sparò <pause dur="0.838s"/> al ca+ <pause dur="0.491s"/> <repetition> al lu+ il lupo </repetition> <pause dur="0.162s"/> morì <pause dur="0.357s"/>  e Cappuccetto Ro+ si salvò e andò a la casa sua

<note> "mò" is a diatopically marked word now lexicalized </note>
<note> rhetorical question </note>
<note> The Follower use direct speech to quote the wolf </note>
<note> I'm note sure about the word "vendarsi" </note>

<pause dur=”1.371s”/>

G#7: ma anche la nonna si salvò

<pause dur=”0.291s”/>

F#8: come ?

<pause dur=”0.182s”/>

G#9: anche la nonna si salvò <pause dur="0.170s"/>  il cacciatore la tirò fuori dalla pancia del lupo

<pause dur=”0.208s”/>

F#10: <eh!> <breath> sì

<pause dur=”0.815s”/>

G#11: così vissero felici e contenti

F#12: sì <pause dur="0.484s"/> sì  <pause dur="0.904s"/> s+ <pause dur="0.315s"/> io <eeh> <pause dur="0.311s"/> <eeh> non me li ricordavo e che<ee> <pause dur="0.523"/> il lupo <eeh> gli tirava<aa> <pause dur="0.743s"/> dalla <dialect> pangia </dialect> d<dd>  <pause dur="1.285s"/> il cacciatore <pause dur="0.675s"/> da<aa> pancia <repetition> d<dd>+ / del </repetition> lupo <pause dur="0.507s"/> non me lo ricordavo <repetition> questo #<G#13> questo  </repetition> fatto#

G#13: #<laugh> <F#12> E ora gliel ' ho detto # io , sa una cos’ in più , una cosa #<F#14> nuova# </laugh>

F#14: #<G#13> <laugh>#

<pause dur=”1.077s”/>

G#15: è contento ?

F#16: <laugh>






